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(Xapkis)

Roots to Branches: peTpocneKktMsHa Ta npocneKTUBHa
IHTepTEeKCTYyaNbHiCTb PaHPiKIWH Benunkoi bpuraHii

PO3BUTOK MAapTUCUMATOPHOI KyNbTYpPH Pa3om 3 MOLIMPEHHAM MEPEKEBUX KOMMbIOTEPHWX TEXHONOTIH NOPOAUB MEpPEKEBY
aMaTopPCbKy NiTepaTypy: daHPiKWH. TBopu daHiKWH, GpaHiKi NaPTUCMNATOPHOI KyAbTYPH, YTBOPIOKOTLCA AK BTOPUHHI XYA0KHI
TEKCTH, KOTPi y TpaHCHOPMOBAHOMY BUMALI BiATBOPIOOTb OKPEMI CKIAA0BI MONYASAPHUX TEKCTIB-KaHOHIB. AKTya/bHiCTb 06paHoi
TEMATMKM, 3yMOBJIEHA MACOBOK MOMY/IAPHICTIO Ta NIHTBOKY/IbTYPHOI 3HaYyLLicTiO $aH}IKLIH, NOACHIOE HaralbHY HEObXigHICTb
BcebiyHoro GinonoriyHoro AOCNiAKEHHA Lboro GeHomeHy. Y CTaTTi PO3MAHYTO iHTEPTEKCTYANbHICTb AK MPUHLMM YTBOPEHHS
baHGIKIWLH, AN YOro yBeEeHO NOHATTA IHTEPTEKCTYabHOMO BEKTOPY XYAOXKHbOIO TBOPY, PETPOCMNEKTUBHOI Ta MPOCMEKTUBHOI iH-
TEePTEKCTYaIbHOCTI, AIKY NPOaHaNi30BaHO Ha NPUKIAAI OKpemmx TBOpIB. KaTeropiasibHOK 03HAKOK aHpy daHOIKILH € MOro iH-
TepTeKcTyanbHa po3banaHcoBaHicTb. PaHdiKi — BTOPUHHI TEKCTH, AKI YTBOPIOIOTHCA 38 PaXyHOK PETPOCMEKTUBHOT iHTEPTEKCTYaNb-
HOCTI (MOCMNaHb Ha NPELEAEHTHI TEKCTU-KaHOHW). BoaHouac, daHdiKi piako HabyBatoTb BAACHOI NpeLeAeHTHOCTI, Wo nocnabnioe
iX MPOCNEKTUBHY iHTEPTEKCTYaNbHICTb. PigKICHUM NPUKNAAOM iHTEPTEKCTYaNbHO 36a1aHCOBAHOMO GpaHdika BBAXKAEMO POMaHM
LK. P. P. TonkiHa npo Cepesasem’s. Y cTaTTi po3maHYTO NpeLeAeHTHI TBOPK, 3 AKMMU BOHU peaniayBasn PETPOCMEKTUBHY iH-
TEePTEKCTYaNbHICTb: AaBHbOAHMINCbKIN enoc “Beowulf”, ckaHAMHABCHKMIA | GIHCbKMIA enoc, AaBHbOrEPMAHCHKI NereHau, TBopu
®. Kynepa. Take po3maiTTa BiATBOPEHUX NPELEAEHTHUX TEKCTIB HaZae pomaHam To/KiHa NiHTBOKY/ILTYPHY 6araToBUMIpHICTb Ta
LiHHICHY IIMBMHY, WO B NOEAHAHHI i3 3aXON/IIOIYMM CIOKETOM Ta LiKaBUMM NEepCOHAXKaMU CNIPUAE TX NPeLeseHTHOCTI, a OTKe —
HaZa€ NPOCNEKTUBHUIA IHTEPTEKCTYaNbHUIA MOTEeHLan, AKUIA BTINOETLCA B YMCNeHHUX daHdikax Ta 36anaHcoBye ixHI0 peTpo-
CMEKTUBHY IHTEPTEKCTYaNbHICTb. [epcnekTMBHUM A8 NMOAA/bWMX AOCNIAKEHb BBAXKAEMO BMBYEHHA NpoLeciB TpaHchopmalii
TEKCTiB-KaHOHIB B paHbiKax, a TAKOXK po3raL TUNoAorii iIHTEPTEKCTIB B GaHPIKLLH.

Kniouosi cnosa: iHmepmekcm, npocnekmusHa / pempocrnekmusHa iHmepmeKcmyansHicme, aHiK, haHpikuwH.
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1. BCTYII

PeBouitoniis B rajysi MepexeBUX KOMII'IOTEPHUX
TeXHOJIOTid HanpukiHui 20-ro CTOJITTS MpusBesa [0
TpaHchopMaliliHUX 3MiH B JiTepaTypHOMY MPOILECi.
OfHi€l0 3 TaKUX 3MIH CTa/10 BAHUKHEHHS TillepTeKCTy-
a/IbHOI MepexeBol JiTepaTypH, AKa BTIIIOE LiHHOCTI
irpu Ta 3a40BOJIEHHA BiJ, Hel AK NpIOpUTETHI [J1 KO-
pUCTyBauiB KOMIT'IOTEPHUX Mepex. PO3BUTOK MacoBoi
«MMapTUCUNATOPHOI KyJAbTypu» [7] mpussiB o Bijmo-
BiZlHOI 3MiHI CTaHJAPTIB «XY[0XKHOCTi» Ta KOHLeNuil
TpaAULifHOr0 aBTOPCTBA — MOSIBU KOJIEKTUBHOI'O aB-
TOPCTBA Ta aKTUBHOI'O 3a/Iy4YeHHH YUTALbKOI aBAUTO-
pii o Xy#oXXHBOI cniBTBOpYOCTi. OAHKUM 3 HACJiAKIB
OKpecJIeHUX NPOoLeciB CTaslo BUHMKHEeHHSA paHQiKIIHY
SIK HOBOTO JIiTepaTypHOTro aHpy, 3acoby «camMoBHUpa-
>)K€HHH...,, BXJIUBOIO IHCTPYMEHTY OCBITH, NpU3BHUYA-
€HHSI JI0 NIMCbMa, aKTHUBI3alil coliaJlbHUX BiJJHOCHH,
IIMPOKOTO 0GrOBOPEHHSs CBOIX POOIT Ta KPUTHYHOIO
HacTaBHUITBa» [2, c. 47]. BogHouac, He3BaXKalo4uM Ha
BU3HAYHY pOJib, IKy BiJlirpae ¢aHOIKIIH B cyvacHil
MOJIOADKHIN KYJIbTYpi, Ta aKTYaJbHICTb J0OCTiXKEHHS
daHpikIIHY K [DKepesa «KHUBOI» MOBU Ta KYJbTYpH,
JIIHTBICTUYHI, JIiTepaTypo3HaB4i Ta JIIH[BOKYJLTYpO-
JIOTiYHI PO3BiIKM LbOro GeHOMEeHY TiJIbKh MOYMHa-
I0TbCS. ABTOPM TaKUX J0CJIipKeHb, 30KpeMa, QOKyCy-
I0ThCsS HAa BU3HA4YeHHI kaHPoBUX 03HaK ¢aHpikiB [5],
dbeHOMeHi KOJIEKTUBHOI TBOPYOCTi B MacoBill Ky/ibTypi
[6; 7], meTomuLi 3acTocyBaHHs paHPikiB y HaBYaIb-
HOMY IpoLeci, aclieKTaX iHTeJeKTyaJlbHOI BJIACHOCTI
CTOCOBHO TaKUX TBOpIB Towo. Pa3om i3 TuUM, aHani3
HasABHUX TEOPEeTUYHHUX JpKepes BUABUB BiJCYTHICTb
IPYHTOBHUX JochifpkeHb ¢aHPikiB y piuumii Teopil
iHTepTeKCcTyalbHOCTI, sKi 6 NOSICHWUIM MeXaHi3Mu
YTBOPEHHs TaKUX BiiBepTO BTOPUHHUX TEKCTIB Ta
0COGJIMBOCTI peasizalii HUMU MiXKTEKCTOBHUX 3B’sI3KiB
y NpolLeci yTBOpPeHHH Ta CHOXXUBaHHA. Po3riaz Lboro
J0Ci He BUPIIIEHOTr0 MUTAHHA 3YMOBJIEAKTYya b -
HiCTb TaCTaHOBUTbM € Ty HAUIOI'0 JOCTIPKEeHHH. Ii
JOCATHEHHH BHMMara€ BUPIlIeHH: HU3KU 3aB JaHb :
1) yBecTHM NOHATTSA PeTPOCNEKTHUBHOI/MPOCHEKTUB-
HOi iHTepTeKcTyanbHOCTi; 2) po3misAHyTH ¢aHiKIIH
SK JiTepaTypHUH >KaHP, IHTepTeKCTyaJbHUNA BEKTOP
AKOTO TSKIE 10 PeTPOCIEKTUBHOI IHTepTeKCTya/IbHO-
cti; 3) Ha npukaazi TBopiB k. P. P. Tosikina gocaigutu
OKpeMUH BUIAAOK JiTepaTypu ¢paHikIlH i3 36a1aHCO-
BaHUM iHTepTeKCTyaJbHUM BEKTOPOM Ta 4) BU3HAYU-
TH KOHKPEeTHI iHTepTeKCcTyabHi 3B’A3KHM BTOPUHHOI'O
TBODPY i3 NpelefleHTHUMU IeplLiojpKepesaMu (KaHo-
HOM) Ta MOro NpOoCeKTUBHUN NOTeHIiaJl.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

He puBisg4nch Ha Te, L0 TEXHOJIOTIA YMOXJIUBHU-
Jla MacoBy nosiBy ¢paHikiB Jivie 3 Apyroi NoJ0BUHU
20-ro cTouniTTe, daHPiKIIH yXOAUTH KOPIHHSM B JaBHIO
icTopiro niTepaTypHOi TBOpUOCTi. SIKI0 po3ymiTu dpaH-
GIKIIH IIMPOKO, He aKLleHTY4M yBary Ha TeXHIYHUX
acreKkTax WOro BUHUKHEHHs, a caMe fIK KaHp MacoBoi
JliTepaTypH, pe3y/abTaT (KOJeKTHBHOI) TBOPYOCTi aMa-
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TOpPIB-1IaHYBAaJIbHUKIB MONYJAPHUX XY[0XXHIX TBODIB,
NOXiHUM JliTepaTypHUH TBip Ha OCHOBi OYAb-AKOrO
OPUTiHAJILHOTO TBOPY, 1[0 BUKOPUCTOBYE CBOI ySABJIEH-
Hsl IPO CIOXKET i repoiB, IKUH He Iepeciiiye KoMepiiii-
HUX LiJiled | npu3HauYeHUN AJig YUTAHHS iHIIUMU M1a-
HyBaJIbHMKaMH [5] TO € 04eBUAHOIO iHTepTeKCTyalbHa
npupoja ¢aHiKIIH.

®aH}iKIIH 32 BUSHAUEHHAM € BTOPUHHUM >KaHPOM
XYA0XKHbBOI JIiTepaTypH; Taki TBOPY BUHUKAIOTh 3 OIIO-
poOI0 Ha BXKe iCHY04Yl TEKCTH, ITIepeBaXXHO Ti, 1110 KOPUC-
TYIOTbCA LIMPOKOK IOMYJAPHICTIO B JIIHTBOKYJIBTYP-
Hill ciZIBHOTI - OTKe, MalOTh 3HAYHY Mpele/eHTHICTb
(«kaHOHU» y TepMiHoJOTil MepexeBoi JiTepaTypu).
PisHOBU/J IHTEPTEKCTYasJbHOCTi, COPSMOBAHUM Ha
BIITBOPEHHA acCleKTiB IpeLefeHTHOCTI BXe iCHY!o-
YOro MOMYJAPHOTO TEKCTY, NPONOHYEMO IMO3HAYUTHU
TEPMiHOM «PETPOCHEeKTUBHA IHTEPTEKCTYaJbHICTbY.
TpazuuiiiHo, CIUparYUCh Ha KJIaCUYHY HOMEHKJIaTypy
KaTeropit Tekcry, 3anponoHoBaHy l. P. Tanbnepinum,
peTpocneKnisa y KOHTEKCTI Teopil iIHTepTeKCTya/lbHO-
CTi PO3TIAZA€ETbCA K QYHKIiS iHTepTEKCTy, fKa Io-
JISiTa€, 30KpeMa, B HaraJlyBaHHi yhuTa4yeBi Mol iHIIUX
BiZMOBiIHUX OMy6JIiIKOBaHUX TBOPIB (AUB. 30KpeMa,
po6oty T. C. [lingocoBoi [3]). [loromxywoynck 3 TaKUM
TJyMayeHHsM peTpoclekKlil/mpocnekiii, mpornoHyeMo
mupIle iX po3yMiHHSA: 3aCTOCOBYHMO TepMiH «peTpo-
CIIeKTHUBHa» Ta «IIPOCIEKTUBHA» IHTePTEKCTYa/IbHICTb
JJI1 MO3HAYeHHA BEKTOPY IHTepTeKCTyaJbHUX B3a€-
Mozii. Tak, Mi>XTEKCTOBI 3B’I3KM HOBUX CTBOPIOBAHUX
TEKCTIiB i3 BXKe iCHyIOYHMHU Mpele/JeHTHUMU deHoMe-
HaMH{ MO3HAYUMO TEPMiHOM «peTpOoCleKTUBHA iHTep-
TEeKCTYaJIbHICTb», @ 3B’I3KM TaKUX HOBUX CTBOpPIOBa-
HUX TEKCTiB i3 HAaCTYMHUMU TeKCTaMU MicJs HabyTTs
NepUIMMU NpeLeleHTHOCTI B OKpeMill JIIHTBOKYJIbTYp-
Hill cHiJIbHOTI MO3HAUYUMO TepPMiHOM «IPOCIHEKTHBHA
IHTEepPTEKCTYa/bHICTHb».

[HTepTeKcTyasbHUN BeKTOp PaHPiKIIH SK KAHPY
JliTepaTypy He € 36a/JaHCOBaHUM. fIK NpeJCTaBHUKU
»)KaHpY MacoBol JiiTepaTypH, IepeBaXXHO CTBOPIOBAHOI
HenpodeciitHUMU aBTOpaMHy, TBopu ¢aHIiKIIH I'PyH-
TYIOTbC Ha PETPOCNEeKTUBHINH iHTepTeKCTyaslbHO-
CTi, CIMpar4YUCh Ha molepejHi npeneseHTHI TBOPU.
BogHouyac TBopu ¢aHOiKIIH LyKe pifko HabyBamOTb
caMOoCTiliHOI mpelLleZleHTHOCTI 4Yepe3 CBOIO 3a3BUYal
He3HAaYHy XyJOXKHI0 IiHHICTb: OinbwicTh ¢aHdikiB
chopKycoBaHa Ha Gi/blI-MeHII KiiloBaHil (nepesnba-
yyBaHil) Moaudikanil acnekTiB mpeleseHTHOCTI BxXe
icHyro4yoro mnpenefieHTHOrO ¢peHOMeHy (KaHOHY), Ha
SIKUWA BOHM CIIMpasIUCh NpU yTBopeHHi. Toxx mpocmek-
THUBHA IHTEPTEeKCTyaslbHICTh GaHQIKIIH € 3HAYHO 06-
MEX€eHO10, 1110 MOXHa BBaXaTHU KaTeropiaJlbHOK O3Ha-
KO0 LIbOT0 »KaHpy JIiTepaTypH.

BoapHouac, ictopisa sitepatypu Besnukol Bpuranii
3Ha€ NMPUKJIAAU HAOYTTa PpaHPikaMu mpereeHTHOCTI
Ta, AK HaCJiJl0K, — 36a/1aHCOBAHOCTI BEKTOpa iHTepTeK-
CTya/IbHUX 3B’s13KiB. [IpHUKJalaMu TakuX TBOPIB €, 30-
kpeMa, pomanu [xx. P. P. Tonkina “The Hobbit, or There
And Back Again” Ta “The Lord of the Rings”. Ockinbku
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Il BU3HAaHa KJacuka OpuTaHcbkoro ¢eHTesi 3ajo0-
BOJIBHSIE OCHOBHUM KpHUTepiIM BU3HA4YE€HHS KaHpY
¢daHdiKIIH, BBaXXKAEMO 32 MOXJ/IMBE PO3MIAJATH IX fK
dandik. O6uaBa pomanu npo Cepej3eM’st CTBOPIOBa-
aucs k. P. P. TokiHOM IK NTMCbMEeHHUKOM-aMaTOpOM
(sinrBicToM 3a ¢axom) 3 omopor Ha TBOPU JABHbLO-
repMaHCbKOi Ta JaBHbOAHIJIIWCHKOI JiTepaTypH, 30-
KpeMa, Ha aHOHIMHY emiyHy noemy “Beowulf”, koTpa
€ XpecTOMaTiMHUM TBOPOM aHIVIIMCHKOI JIIHTBOKY/Ib-
TYpH 1 LIUPUM LIaHYBaJbHUKOM Ta JOCJIJHUKOM AKOI
1 6yB cam JiHrBicT ([x. P. P. Tosikin, 30kpeMa, 3po6uB
cnpo6y ajniTepaniiiHoro nepeksaaAy MnoeMu Cy4acHOMO
aHIJIINCbKOIO Ta NPUCBATUB ilt ecelt “On Translating
Beowulf” Ta, yactkoBo, “Monsters and Critics”). Takox
pomanu /[Ix. P. P. TosikiHa 3a10BOJIBHAIOTH KpUTEPitO
TBOPYOI NepepoOKU BUXIZTHOT'O TEKCTY: HA BiIMiHY Bij,
nepekjany “Beowulf’, sKUH 1JILHO CJiAyE OpUTiHATY,
pomanu /. P. P. Tonkina npo Cepefi3eM’ss BUKOPUCTO-
BYIOTb JIMILE OKpeMi acneKTU NpeLefeHTHOCTI Lijiel
eniyHoi moeMu, MalCTEPHO iHTErpywUYu iX 0 HOBOIO
HapaTuBy. [lig yac HannucanHda pomaHiB /Ixk. P. P. Tonkin
He MaB 06e3MocepeiHbO KOMepUilHUX ILjineil: mepuri
KpPOKH y CTBOPEHHI HUHI KYyJIbTOBUX pOMaHIB aBTOp po-
6UB, pO3MOBiAal04YX CBOIM JiTAM MpPO MPUTOJU To6iTiB
Ta Aingyuch Hapucamu npo CepezseM’ss i ioro Hapo-
M i3 cBoiMU Apy3amu-iiTepatopamy, K. C. JIproicoMm,
Y. Binbsamcom Ta O. bapoingom, uieHamu HedopMasib-
Horo okchopAcbKkoro kJayo6y IHKIiHTIB, cBoepifgHO-
ro ¢aHJoMy B epy, 110 NepejyBaJja NnosBi IHTepHeTy.
BozpHouac, He 3Ba)KaloUM Ha KyJbTOBUH CTAaTyC poMa-
HIiB cepe/| IIaHYBa/JIbHUKIB, BOHU J0Ci MalOTh B OpU-
TAHCbKIH JliTepaTypi Jelo MapriHaJbHUN CTATYC, 1110
B3arajii XxapakTepHo s ¢aHpikuH i iHuI0i MacoBoi
JiTepaTtypu: Tak, TBopu /. P. P. ToskiHa, siki B 6ara-
ThOX KpaiHaX BBaXKalOTb XpeCTOMATiHHUM NPUKIAL0M
TBOpPY OpPUTAHCBHKOI JiTepaTypd, He OyJU BKJIIOUYEHi
Jl0 ypouucToro nepesiky 3 70 KHUI' GpUTAaHCbKUX aB-
TOpiB, WO BlIaHOBYe 70-7iTHe NpaBJiHHSA KOPOJIEBU
€nuzasetu Il (mo 10 BUBHAUHUX TBOPiB Ha KOXKHE Jiecsl-
TUJIITTS NPaBJIAiHHSA).

PeTpocneKkTHBHA IHTepPTEKCTYya/JbHICTb pPOMaHiB
k. P. P. Tonkina “The Hobbit, or There And Back Again”
(1937) Ta “The Lord of the Rings” (1954-1955) peauni-
3Y€ETbCA HA BCiX piBHAX LIUX XY[0KHIX TBOPIB: apXeTH-
NiYHOMY, KOMIIO3ULIiIHHOMY, CHO>KETHOMY, MOBHO-CTH-
JicThyHoMy. OCHOBHUM OpraHizarilHUM apXeTUIIOM
060X TBOPIB € KBECT — ClIOBHEHa Hebe3MeKU M00pOXK
FOJIOBHOTO IEepCOHaXka [JJiA BHUPIlLIeHHA CKJIaJHOro
3aBAaHHA. [Ipu 1boMy Liell opraHisyro4yuil apxeTun
B TBopax /lx. P. P. TonkiHa nmoegHyeTbcA 3 iHIIMMU
OCHOBHMMHU HapaTUBHUMMU apXeTHUIIAMHU: pal0 Ha 3eM-
Ji (“Rivendell” Ta iHwi enboilicbki MicTa) vs. mycrouti
(“Mordor’, “the Desolation of Smaug”), 3HeBa>KeHOTO
cJ1abKOro MOJIOAIIOro 6paTa, SKUM Jocsrae Beaudi
(“Bilbo’, “Frodo”), BTpayeHOTro Ta 3HalIeHOr0 Cra/iKo-
emis (Aragorn”) Touio (AUB. Mepeslik apXeTUIiB, sKi
aKTyasi3yloThCs B AUTAYIN giTepaTypiy k. CTiBeHca
[9, c. 85]. BogHouac, criopifHioe TBopu TosikiHa 3 moe-
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Mow “Beowulf” sk 3 ixHiIM cyO6CTpaTOM MOEAHAHUM i3
apXxeTHUIIOM KBeCTa apXeTUll MaH/JpiBHOTO reposi, AKUH
3Bi/IbHsE Kpal Bix yygoBucbka (BeoBynbd 3BinbHSE
JaHiB Big 'penjens, Binb60o 101y4aeThbes 40 3BI/IbHEH-
He MellkaHLiB [leisa Big ApakoHy CMayra JIy4YHUKOM
Bapzom, ®pojio 3a ,0NOMOTY HEOUEBUAHOTO TOMIYHHU-
ka [osnyma 3BinbHsE CepesizeM’st BiJi TEMHOIO BOJIO-
Japst CaypoHa). I[Ipu 1jboMy, y mopiBHSIHHI i3 eniuHOI0
noemoto “Beowulf”, nepconaxi Jlx. P. P. TonkiHa MmaroTb
6araToMipHi xapakTepy, IKi BU3HA4YalOTh CIOXKETHI Aii,
a He HaBnaku. Tak, TpuBaJla epepsa y HallMCAHHI po-
MaHy “The Hobbit, or There And Back Again” 6yna Bu-
KJIMKaHa, 30KkpeMa, TuM, 1o k. P. P. ToskiH po3yMiB,
1110, HA BiMIiHY BiJ Ka3KOBUX IepoiB, XapakTep Iep-
coHaxy Binb6o Berrinca Hiko/1M He A03BOJUTHL HOMY
CTaTH JipakoHOOOPIEM, a OT)Ke, CIoXKeTHa JIiHis, NoB’s-
3aHa i3 HeoOXifHICTIO MepeMOrTU JApakKoHa, He MOr-
Jla 6yTH HaJIeXXKHUM YMHOM 3aBeplieHa. AHaJoTiyHa
npo6Jiema crnitkana /. P. P. Tosikina npu po6oTi Hag,
poMaHoM “Lord of the Rings”, ag»e aBTOp po3yMiB, 110
3a JIOTiKOI0 PO3BUTKY XapakTepy ®posio He 3MoXe ca-
MOCTIHHO M036aBUTUCH Ki/blisl BCEBJIAAH, TOX IOTpe-
6ye BigmoBigHOro moMmiuyHuka. Taka po3pobka Xapak-
TepiB NepCOHAXIB € 3HAaYHUM TBOPYIM JOCATHEHHAM
[x. P. P. ToskiHa, iKe KOHTpACTye 3i CTaHLApTHOMO
npe3eHTAalli€lo nepcoHaxiB paHdikiB.

[Ipu ctBOpeHHi pomaHiB /JIx. P. P. TosikiH akTUBHO
peaJlisye peTpOCIHeKTUBHY iHTepTEeKCTYa/IbHICTh, aK-
Tyasi3yl0uu MDXKTEeKCTOBI 3B’A3KH i3 enocoM “Beowulf”
i Ha piBHiI BUKOPUCTAHHS HOT0 TPaAULIIHHUX CIOXKET-
HUX CHUTyaliil: Kpafikka yaui sika NpoOymKye Ta
po3Jitouye ApakoHa B emnoci “Beowulf” Bipmosifae
Kpaaixui 3os0Toi yami binb6o Berrincom, 1o npo-
oymxye ApakoHa Cmayra; mpubyTtts beoBynbda mo
['eopoTy Ha gonomory Horo xassiiHy ['poTrapy Biano-
BiZlae BiZBifaHHIO AparopHoM Mepysenbny TeozneHa;
maHyBaHHA beoBynbda ApyxuHoro I'porrapa Bigmno-
BiZlae BiTaHHIO AparopHa AoHbkKoW TeomeHa EoBuH.
Y TpaauuiiiHoMy JaiTepaTypo3HaBCTBI Taki iHTepTek-
CTyasibHi B3aeMoJlii MixK TekcTaMHu KJacuiKyrTbCs
AK (QYHKLIOHYBaHHSA y MeTaTeKCTax TpaAuLiHHUX
MOTHBIB MaH/APYIOUUX CIOKETIB (AUB., 30kpeMa, [1]).
BopHouyac, peTpoCHeKTUBHI IHTepTeKCTyasbHI IIO-
CUJIaHHf, peasizoBaHi ToJIKIHOM Ha piBHI CIOXeTy
pomaHiB npo CepeznzeM’si, He 06MeXYIOTbCS OEMOIO
“Beowulf”: cioctepiraeMo, 30Kpema, BificH/IKU 10 Jie-
reH/ CKaH/JUHABCbKOTO IIUKJY (CroKeTHi JiHii, moB’s-
3aHi 3 o6pa3amMu rHoMmiB, iMeHa skux ToskiH 3amo-
3uuuB i3 «[IpopokyBaHHs BeabBU», Viluspd), icTopil
3arubeti kopoJs rotiB Teofopixa Ha KaTasnayHcbKUx
TOJISIX BiJl CBOT'0 KOHS (emi3o/ 3arubesi KopoJist KiHHU-
KiB-eopJiiHriB TeozmeHa), siered npo AtiantTugay (Mo-
TUB 3arubesi octpoBa HymeHop), poskonok y CaTToH-
I'y 1938 p. (enmi3ox 60poTh6U robiTiB 3 NpUBUAAMU
MOTUJIbHUKIB), €Mi30/[iB AeMOHCTpalii MalicTepHOro
BOJIOAIHHSA JIYKOM IpeJCTaBHUKAaMU KOPIHHUX Hapo-
JiB AMepuku y 306pakeHHi ®. Kynepa (MoTUB Hele-
peBeplIeHOI MaWCTepHOCTI Jy4HUKiB-esbOiB), MU-
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JI03BY4YHOCTI MOBU iHchKoro emnocy «KaseBana» Ta
BaJTificbkoi MOoBU «MabiHorioHy» (ZJisi CTBOpPEHHS
enbdilicbKux MOB) ToIl0. MalicTepHe BUKOPUCTAHHSA
[x. P. P. ToJIKiHOM Takoro reTeporeHHOro Kopmycy
npeyefeHTHUX TEKCTIiB, 110 aKTyasi3yHTb LiHHOCTI
AHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpH, Y MOOYA0Bi CloXKeTiB
cBoix TBopiB npo CepenseM’s, HaZjlae poMaHaM 6ara-
TOBUMIipHOCTI Ta neBHoi MidosiorizoBaHoi icTOpu4YHO-
CTi i MapKye€ IXHIO L[iHHICTDb AJ1 aHIJIOMOBHOI JIiHT'BO-
KyJIbTYPHOI YATALLbKOI CITIJIbHOTH.

PeTpocniekTuBHa  IHTEpPTEKCTYyasbHICTH  peasi-
3yeTbca y TBopax k. P. P. TonkiHa MoBJIeHHEBUMU
CTPYKTYpaMHU IHTEPTEKCTY Ha PiBHI JIIHIBOCTUIICTHY-
Horo o$opMJIeHHs TeKCTiB poMaHiB. CnMpamyuch Ha
KpuTepilt TpaHcopMmalii BUXIZHUX CTPYKTyp mpelie-
JIeHTHOI'0 TEKCTY, 10 aKTyaJli3yeTbcs, kKJaacudikyimo
ycCi pi3HOBUAHU IHTEPTEKCTY AK

1) anosii, ki nepekoAyOTh BUXIJHI CTPYKTypU
npeLeseHTHOTO TeKCTY;

2) nuTaTy, Ki BiITBOPIOIOTh BUXIZIHI CTPYKTYPHU.

AxTyanizanisa B pomanax /. P. P. Tosikina 6aratbox
31 3ralaHuX BUle NpeleJeHTHUX TeKCTIB BUKOHYETh-
c BJIaCHUMU IMEHaMU NEepCOHAXIB AK IHTepPTEKCTOM
(mpo TekcTOyTBOpIOBaJIbHI BJACTUBOCTI BJIACHUX iMeH
JUB., 30KpeMa, [8]).

[lpu po3srasfi iHTepPTEeKCTYyaJbHOCTI MOXiJZHOTO
TEKCTY, TAKOTO 1K TeKCT ¢aHdiKy, caif 3ayBaxKuTH il
JliaJIeKTUKO-AianoTiyHy CcyTHIcThb [4] Ta po3pi3HATU
MIX IHTepTEeKCTyaJIbHUMU IOCUJIAHHAMH, aKTyali30-
BaHMMH B TEKCTI BJIaCHe aBTOPOM, Ta CAIJaMU YyKUX
TEKCTiB, BUABJIEHUMHU 4YATa4aMu. MK LMMHU JBOMa
rpynaMu iHTepTeKCTy He Moxe OYyTH CTOBiZCOTKO-
BOTO cHiBHaZiHHS, aJpKe OUIBIIICTL IHTEPTEKCTY Yy
XY[,0’KHIX TeKcTax, 30kpeMa, paHpikax, He Ma€ aTpu-
oy1ii Ta He BUAINSETHCA NYHKTYyali€w/rpadivyHUMU
3aco6aMU SIK iHTepTeKcTya/ibHe INocuaaHHA. Tomy,
ineHTudikalia iHTepTeKcTy 6e3mocepeHbO 3ajie-
KUTHb BiJl TOTO, AKi caMe npenesieHTHI TeKCTU YTBO-
PIOIOTB iIHTEPTEKCTYaJIbHUH Te3aypyc yuTada. Takox
aZlecKBaTHe pPO3YMIHHA BTOPUHHOIO aBTOPCBKOIO
TeKCTy BHUMAarae sikomora GiJbIIOTO CTyIeHsl CHiB-
MafiiHHA IHTepTeKCTya/IbHOr0 Te3aypycy aBToOpa Ta
yuTada. Hanpuknaz, B pomani “The Lord of the Rings”
3HAxXO0JUMO BipLI-NiCHIO, AKa pO3IOBiJa€ JereHay
npo MopensiaBls Eapengina, sKMi Ha CBOEMY 4YOBHI
JAictaBca bescMepTHUX 3eMeJib Ta IepeTBOPUBCA Ha
MyTiBHY 3ipKy.

[Ipuknazg 1

Edrendil was a mariner

that tarried in Arvernien;

he built a boat of timber felled

in Nimbrethil to journey in...

(J. R. R. Tolkien “The Lord of the Rings”)

Bnacue iM's “Edrendil” B oMy Biplii ofHO3HAYHO
peasidye aBTOpPCbKe IHTepPTeKCTyaJlbHe MOCUJIAHHSA
Ha JlaBHbOAHIVIINCBKY aniTepaliiiHy noemy “Christ I”,
B AKil MM iMeHeM Ha3BaHMWH HAMOCSASHIIIUN SHIOJI,
MOCJaHUH JIFSIM:

[Ipuknaz 2
Eala éarendel engla
beorhtast,
ofer middangeard
monnum sended,
ond sodfaesta sunnan

leoma,
torht ofer tunglas, bu
tida gehwane
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[Hail Earendel, brightest
of angels,

Sent to men over middle-
earth,

And true radiance of the
sun,

Fine beyond stars, you
always illuminate,

of sylfum pé From your self, every
inlihtes! season!] (ChristI)

InentudikyBatu BiacHe iM’'ss “Edrendil” sik iHTep-
TeKCT y Bipwi-nicHi, cknageHomy k. P. P. TosikiHOM,
Jornomarae Horo rpadgidyHa MapKoOBaHICTb SIK BJIaCHO-
ro iMeHi, a TaKO>X BUKOPUCTAHHSI B OJJHOMY KOHTEK-
cTi 3 HUM reorpacdiuyHoi Ha3BUu “middangeard” (Middle
Earth), ik mo3HauYeHHs CBIiTY, B AKOMY Bi/j0yBalOTbhCs
nozil. Taka KoHIJIOMepalisi iIHTepTEKCTY, CHiBNaAiHHA
aTpubyTy (3ipkoBe csiiBo) Eapenfisa-mopenaBis
Ta EapeHpena-sHrosa, nifkpinjeHa ekcTpaJiHIBi-
ctTuyHoto iHpopmauieto (ToskiH - BYeHUH-AHIJIICT;
KpiM TOro, AaHi Npo 3Ha4YeHHs LbOro (QparMeHTy
JlaBHbOAHIVIIMCbKOTO Biplla JJisl CTBOPEHHs 00pasy
EapeHpina-MopeniaBis TaKoX 3HaXOJUMO B JIUCTY-
BaHHi). BogHouac, xo4a Liell NpyKJaj € 0HO3HAYHUM
NPUKJIALO0M HAaBMHUCHOTO aBTOPCHKOI'O iHTEPTEKCTY-
QJIbHOTO TOCHUJIAaHHS Ha IOIepeAHiN TeKCT, 4yuTay
3MoxKe Horo ifleHTHdiKyBaTH JiMlle SKILO JKepeso
IIbOTO IHTEPTEKCTY oMy 3HaWoMe. YnTanbKa K He-
3JlaTHICTb pO3Mi3HATHU Lie aBTOPCbKe iHTepTeKCTYy-
a/JibHe MOCWJIaHHA NM036aBJsge 06pa3 IbOro BaXKJIU-
Boro Midosoriunoro nepconaxy /Jx. P. P. Tosnkina
6araToBUMipHOCTI Ta ykKopiHeHocTi B Midosorii
BpuTaHCbKUX OCTPOBIB, 1110 O6y/I0 TaK BaXK/JIWUBO [JIs
aBToOpAa.

BopHouac, mopsif i3 TaKMMM [0Ka30BUMHM BUINA/-
KaM{ BUKOPHCTaHHSI aBTOPOM IEBHOTO iHTEpPTEKCTY,
B Oy/b-IKOMY BTOPUHHOMY TBOPi YMTa4y MOXe BiJjHal-
TH iIHTEPTEKCT, CBiZjoOMe BUKOPHUCTAHHS SIKOI'0 aBTOPOM
JIOBECTH He MOXKHa. TakK, MOXHa JIMIe IPUIYCTUTH, 110
el caMuil Bipil Ma€ Mi>XKTEKCTOBUH 3B’s130K i3 3HaMe-
HuToto noemoto C. Kosnbpimka “The Rhyme of the Ancient
Mariner”:

[Ipuknaz 3

It is an ancient Mariner,
And he stoppeth one of

symle

[Ipuknazg 4
Edrendil was a mariner
that tarried in Arvernien;

three. he built a boat of timber
‘By thy long grey beard felled

and glittering eye, in Nimbrethil to journey in...
Now wherefore stopp’st (Tolkien)
thou me?

(Coleridge)

[IpunyuieHHs 1040 iHTEPTEKCTYyalbHOTO 3B’S3KY
TYT I'PYHTYETbCS HAa BUKOPUCTAHHI B CUJbHIN MO3U-
LIl Mmepuoro psazKa MapKOBaHOI JIEKCUYHOI OAWHHULI
“mariner”, ane 1e NpUNyIleHHS He MiATBEPKEHO J0-
KYMEHTAJIbHO 1 3a/71€XKUTh BUKJIIOUHO BiJj YUTAIbKOTO
CIPUUHATTS.
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Pomanu k. P. P. Tosnikina npo CepeznseM’ss MoxkHa
posriazaTy gk ¢paHdik M0 BiHOLIEHHIO 10 BUIlleHa3-
BaHUX IMpeleJJeHTHUX TEeKCTIB, NpOTe IXHA BTOPUH-
HICTb He TIJIbKY He 3HUXKYE IXHbOI Xy 0’KHbOI LIIHHOCTI,
a HaBIIAKU - 3HAYHOO Mipoo € il 3all0pyKoMo, aJpKe OJi-
HUM 3 Xy/JI0’KHIX 3aB/laHb aBTOpa 0yJI0 CKOHCTPYOBaTH
(«po3BimaTu») AAaBHbOAHIVIINCHKY MOXJUBY MidoJio-
riuny ictopito BpuTaHCchKUX OCTPOBIB. 3aBAsKU MaKc-
TEPHOMY IO€JHAHHIO PeTPOCIHEKTUBHOI IHTEPTEKCTY-
aJbHOCTi i3 6e33amepeyHUM aBTOPCHKUM XYA0XKHIM
nopo6koM, pomanu /[Ix. P. P. Tonkina “Hobbit, or There
and Back Again” ta “The Lord of the Rings” i3 uukJy npo
CepenzeM’ss Haby/1M BHU3HAYHOI Npele/IeHTHOCTI SK
[l GPUTAHCBHKOI, TaK i AJ15 iHIIUX aHTJIOMOBHUX JIIHT-
BOKYJIbTYPHUX CIIJILHOT Ta JJ1s [VI06a/JbHOI ayAuTOpii,
OTXKe NoYa/Id aKTUBHO peasi30BYBaTH NPOCHEKTUBHY
IHTepTeKCTya/IbHICTb, CAYTyIOYH KaHOHOM JJifl CTBO-
peHHs mnopanabmiux ¢aHdikiB. [Ipo 36asaHCcOBaHICTb
AICKPaBOTO PEeTPOCIEKTUBHOTO Ta INPOCIEKTUBHOrO
BEKTOPIB IHTEPTEKCTYaJbHOCTI LIMX TBOPIiB CBiAYaTh,
30KpeMa, HasABHICTb He3JliyeHHUX paHAoMIB (Hampu-

kJsan, https://lotrfandom.com), exkpaniszaniii kaHoHY

Ta METATEeKCTIB [0 HbOTO.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHD.

Y craTTi po3risHyTo ¢aHOIKUIH K MOXigHUN
)KaHp CydacHol MacoBOl JiTepaTypH, OCHOBHOIO
»)KaHPOYTBOPIOIYOI0 03HAKOIO AKOr0, Nopsj i3 ama-
TOPCBKUM aBTOPCTBOM, MepexXKeBOK NPUPOLOI0 Ta
MapTUCHNIATOPHUM YTBOPEHHSM, € He36a/laHCOBaHa
peTpoclneKTUBHA IHTepPTEeKCTYalbHICTD, IKa Nepej-
6aya€e TEeKCTOYTBOPIOIOYY TpaHCPOpMOBAHY aKTya-
jgizaniro paHdPikoM OKpeMHUX acNeKTiB MpeleeHT-
HOT'O0 TeKCTy-KaHOHy. BosHo4ac, BUCOKa Xy O0XKHfA
SKiCTh Ta momy/asipHicTb okpeMoro daHdiky Moxe
MepeTBOPUTHU HOro Ha CaMOCTiMHUU mNpeneneHT-
HUM TeKCT, 10 3a6e3ne4yuTh 6GaslaHC Horo iHTep-
TEeKCTYaJIbHOTO BEKTOPA, YPIBHOBAXKYIYU PEKTPO-
CIIEKTUBHY IHTEpPTEeKCTYa/IbHICTb NPOCIEeKTUBHOIO.
[lepcneKTUBHUM [AJIA  NOJAAJBIIUX [JOCJIJKEHb
OoKpecsieHOI NMpo6JeMaTUKU BBaXKAaEMO [JLOCJi/pKeH-
HA mnpoueciB TpaHcopMmauii mpeuneseHTHUX TeK-
CcTiB-KaHOHIB B paHdikax, a TAKOXK PO3TJIAL TUIIOJO-
rif iHTepTeKcTiB B GpaHiKIIH.
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ROOTS TO BRANCHES: RETROSPECTIVE AND PROSPECTIVE INTERTEXTUALITY OF BRITISH
FANFICTION (IN WORKS BY J. R. R. TOLKIEN).

Development of participatory culture together with computer network technologies has given rise to amateur network
fiction: fanfiction. Fanfic texts emerge as derivative works of fiction reproducing transformed components of popular canon.
The linguistic and cultural importance of fanfiction, underpinned by its overwhelming popularity, explains the urgent need in
its comprehensive philological analysis. The article studies intertextuality as the creative principle of fanfiction, introducing
the concepts of the intertextual vector of a fiction text, retrospective and prospective intertextuality, and makes use of specific
examples to analyse it. A key feature of fanfiction is its intertextual disbalance. Fanfics are derivative texts created by retrospective
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intertextuality (references to the precedent canon). At the same time, fanfics rarely become precedent texts and this weakens
their prospective intertextuality. A rare example of intertextually-balanced fanfic is the Middle-Earth novels by J.R.R. Tolkien. Their
retrospective intertextuality relies upon the Anglo-Saxon epic “Beowulf”, Scandinavian and Finnish epics, Old Germanic legends,
novels by F. Cooper, and other texts. Such a wide scope of precedent texts makes the novels culturally rich and profound, which,
together with their gripping plot and unique characters, ensures their precedence and the balance between retrospective and
prospective intertextuality, with the latter implemented in countless fanfics. Prospects for further study include research into
canon transformation in fanfics and intertext typology in fanfiction.
Key words: fanfic, fanfiction, intertext, prospective/retrospective intertextuality.
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